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Jo 1700-luvulla ja 1800-luvun alussa saksan kielellä oli, ainakin Suomen itäisissä 
osissa, Venäjän keisarikuntaan kuuluvassa Vanhassa Suomessa, keskeinen asema 
virallisena kielenä kouluissa ja tieteessä. 

Opetussuunnitelmat muotoiltiin saksankielisessä yliopistossa Tartossa mm. 
Viipurin saksankielistä lukiota varten. Useat koulun opettajat olivat opiskelleet 
Tartossa, tai jopa Göttingenissä tai Jenassa. Saksankielisissä piirikouluissa Hami-
nassa, Lappeenrannassa ja Savonlinnassa valmistauduttiin lukiota varten. Näiden 
kaupunkien virkamiehille saksa ja venäjä olivat viralliset kielet, jotka tuli hallita. 
Näiden lisäksi he hallitsivat vielä ruotsin ja suomen.

Myöhemmin, Venäjän vallan alaisen autonomisen suurruhtinaskunnan aikana, 
lukuisat saksankieliset yrittäjät saapuivat maahan. Esim. Stockmann, Paulig ja 
Fazer, sekä säveltäjä Pacius. Berliiniläissyntyinen arkkitehti Engel jätti jälkensä 
pääkaupungin kaupunkikuvaan ja insinööri Huber rakensi kaupungin keskeisen 
vesijohtoverkoston. Useat saksankieliset instituutiot, kuten Saksalainen kirkko, 
Saksalainen kirjasto ja Saksalainen koulu, syntyivät Helsingissä. 

Saksan kielen suosio säilyi Suomessa vielä aina 1990-luvulle saakka. Saksojen 
yhdistyminen nostatti vielä kerran kiinnostusta saksan kieltä kohtaan ja Suomen 
EU-jäsenyys loi lukuisia työpaikkoja koulutetuille kääntäjille ja tulkeille. Suomessa 
oli neljä yliopistoihin kuuluvaa kääntäjänkoulutuslaitosta (Kouvola, Tampere, 
Turku, Savonlinna) ja saksan kieltä oli mahdollista opiskella germanistiikan laitok-
silla Oulussa, Vaasassa, Jyväskylässä, Joensuussa, Tampereella, Turussa ja Helsing-
issä. Tänä päivänä Kouvolan, Savonlinnan, Vaasan ja Joensuun laitokset on suljettu. 
Kääntämistä voi pääaineena opiskella vielä Turussa, Tampereella ja Helsingissä ja 
germanistiikkaa vielä jäljelle jääneissä laitoksissa.  

Myös koulumaailmassa on koettu saksan kielen romahdus: vielä vuonna 1984 
15 000 oppilasta kirjoitti saksan kielen ylioppilaskokeen, vuonna 2010 enää vain           
3 000. Saksan kieltä osaavien määrän vähetessä talouselämä kuitenkin tarvitsee sak-
sanosaajia: Saksa on tänä päivänä Suomen tärkein kauppakumppani. 

Mutta kuinka me liittona sitten voisimme tukea saksan kieltä Suomessa? 
1. Erityisen tärkeää meille on oppilasvaihtomme, jota toteutamme yhteistyössä 

DFG:n kanssa. Kiinnostuneiden määrä on jopa kasvussa, vuosittain vaihtoon osal-
listuu n. 110 nuorta. 

2. Yhteistyössä muiden saksankielisten instituutioiden kanssa ja yhteisten ta-
pahtumien kautta (viimeisimpänä 29.9. Tag der deutschen Sprache, johon osallistui 
yli 100 henkeä).Yhteistyö varsinkin Suomen saksanopettajien kanssa on ollut tässä 
yhteydessä hyvin hedelmällistä.  

3. Suomalais-saksalaisen jäsentoiminnan vahvistaminen koko maassa tarjoamal-
la kulttuuritarjontaa ja tukemalla taloudellisesti myös yhdistysten omaa ohjelmatar-
jontaa. 

Olemme avoimia myös muille ehdotuksille ja ajatuksille. Näissä merkeissä 
toivotan hyvää päättyvää vuotta 2018!                   

             Luise Lie�änder-Leskinen 
                                 SSYL:n puheenjohtaja
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Schon im 18. und zu Beginn des 19. 
Jahrhunderts hat die deutsche Sprache 

zumindest im sog. Alten Finnland, dem 
östlichen Teil Finnlands, der schon zum 
russischen Reich gehörte, als o�zielle 
Sprache und Sprache in Schule und Wis-
senscha� eine wichtige Rolle gespielt. 
Damals wurden Lehrplan und Lehrsto� 
von der deutschsprachigen Universität 
in Dorpat beein�usst und dann für 
das deutschsprachige Gymnasium in 
Wiborg ausgearbeitet. Viele der dorti-
gen Lehrer hatten auch in Dorpat oder 
sogar Göttingen und Jena studiert. In 
den deutschsprachigen Kreisschulen in 
Hamina, Lappeenranta und Savonlinna 
fand die Vorbereitung für das Gymnasi-
um statt.  Für städtische Beamte in diesen 
Städten waren Deutsch und Russisch 
die o�ziellen Sprachen, die beherrscht 
werden mussten. Dazu kamen als Um-
gangssprachen Schwedisch, die Sprache 
des höheren Standes,  und Finnisch als 
Sprache der Bauern und Handwerker. 
Später - zur Zeit des autonomen �nni-
schen  Großfürstentums unter rus-
sischer Herrscha� (1809 – 1917), das 
ganz Finnland einschloss,  kamen viele 
deutschsprachige Unternehmer ins Land, 

 PÄÄKIRJOITUS / LEITARTIKEL

Deutsch, Deutsch, Deutsch… früher und 
heute

z.B. Stockmann, Paulig und Fazer ge-
hörten dazu sowie der Komponist Pacius. 
Der aus Berlin gebürtige Architekt 
Engel prägte das Stadtbild von Helsinki 
und Ingenieur Huber baute die zen-
trale Wasserversorgung der Stadt. Viele 
deutschsprachige Institutionen, wie die 
Deutsche Kirche, die Deutsche Bibliothek 
und die Deutsche Schule entstanden in 
Helsinki.

Die Popularität der deutschen Sprache 
dauerte in Finnland auch im 20. Jahr-
hundert noch an bis in die 90er Jahre. 
Die Wiedervereinigung der beiden 
deutschen Staaten ließ das Interesse 
an der deutschen Sprache noch ein-
mal in die Höhe schnellen und der 
Eintritt Finnlands in die EU 1995 bot 
viele Arbeitsplätze für die zuvor ausge-
bildeten Übersetzer und Dolmetscher 
auch in der deutschen Sprache. Es gab 
vier an Universitäten angeschlossene 
Übersetzerinstitute (Kouvola, Tampere, 
Turku, Savonlinna) und an den Insti-
tuten für Germanistik in Oulu, Vaasa, 
Jyväskylä, Joensuu, Tampere, Turku 
und Helsinki konnte Germanistik stu-                               
diert werden. Heute sind die Institute in 
Kouvola, Savonlinna, Vaasa und Joensuu 
verschwunden. Übersetzerausbildung 
als Studienschwerpunkt kann noch in 
Turku, Tampere und Helsinki studiert 
werden, sowie Germanistik an den noch 
vorhandenen Instituten.

Auch im Schulunterricht haben wir 
eine Art Einbruch der deutschen Sprache 
erlebt: So absolvierten z.B. 1984 noch    
15 000 Schüler Deutsch im Abitur, 2010 
war diese Zahl auf 3 000 gesunken.

Der zunehmend geringeren Zahl 
von deutschsprechenden Finnen steht 
ein zunehmend größerer Bedarf im 
Wirtscha�sleben gegenüber: Deutschland 
ist heute Handelspartner Nr. 1 für Finn-
land, sowohl was Import als auch Export 
betri�. Viele �nnische Künstler und 
Sportler gehen in den deutschsprachigen 
Bereich Europas und merken o� erst vor 
Ort, wie wichtig die deutsche Sprache für 
sie ist. Auch für Medienwissenscha�ler 

und Journalisten ist Deutsch neben 
Englisch relevant – von Historikern 
und Literaturwissenscha�lern ganz zu 
schweigen...

Was können wir als Verband also tun, 
um die deutsche Sprache zu fördern?

1. Ganz wichtig ist für uns der Schü-
leraustausch, der in Kooperation mit der 
DFG organisiert wird. Hier steigen die 
Zahlen der Interessenten sogar, jährlich 
sind es um die 110 Gastschülerinnen und 
-schüler. 

2. Durch Kooperation mit den an-
deren deutschsprachigen Institutionen 
und gemeinsame Veranstaltungen: 
Zuletzt der Tag der deutschen Sprache am 
29.9. in der Deutschen Schule hatte weit 
über 100 Teilnehmer, Vortragende aus 
Litauen, sowie von der Deutsch-Finnis-
chen Handelskammer, zudem deutsches 
Kulturprogramm mit Unterstützung 
der Universität Helsinki und von Dieter 
Hermann Schmitz. Vor allem auch die 
Zusammenarbeit mit dem Verband der 
�nnischen Deutschlehrer/innen hat sich 
als sehr fruchtbar erwiesen.

3. Die Stärkung der Vereinsarbeit 
in den 28 �nnisch-deutschen Vereinen 
überall im Land – von Rovaniemi bis 
Hanko-Salo durch gute Kulturpro-
gramme und auch �nanzielle Unterstüt-
zung für entsprechende eigene Veranstal-
tungen der Vereine.

Für weitere Anregungen und 
Vorschläge sind wir immer o�en. In 
diesem Sinne wünsche ich ein schönes 
ausklingendes Jahr 2018.

Dr. Luise Lie�änder-Leskinen 
      Vorstandsvorsitzende des SSYL 

Luise Lie�änder-Leskinen (Foto: Privat)
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Suomi-Seuran 
paluumuuttajan 
opas päivitetty
TEKSTI: SUOMI-SEURA

Ulkosuomalaisten jäsenjärjestön 
Suomi-Seuran julkaisema Takaisin 

Suomeen -opas on päivitetty. Suomi-
Seuran julkaisemassa oppaassa käydään 
läpi koko muuttoprosessi Suomeen 
rekisteröitymisestä työn ja asunnon 
etsimiseen, koulunkäyntiin ja opiskeluun 
Suomessa jne. Saatavilla on myös eril-
linen senioripaluumuuttajan opas. 

Suomi-Seura ry on maailmalla asu-
vien suomalaisten järjestö, jolla on sekä 
henkilö- että yhdistysjäseniä ympäri 
maailmaa. Suomi-Seura ry pyrkii vah-
vistamaan ulkosuomalaisen yhteyksiä 
Suomeen ja tuomaan ulkosuomalaisuutta 
näkyväksi yhteiskunnallisessa keskuste-
lussa ja päätöksenteossa.

Lisätiedot ja oppaan tilaukset: 
info@suomi-seura.�

LYHYET JA INFO

Liittopresidentti Steinmeier valtiovierailulla  Suomessa
TEKSTI: SUOMEN SAKSAN SUURLÄHETYSTÖ JA SSYL, KUVAT: SANDRA STEINS, BUNDESPRESSEAMT

Saksan liittopresidentti Frank-Walter 
Steinmeier vieraili Suomessa puoli-

sonsa rouva Elke Büdenbenderin kanssa 
17.–19. syyskuuta. Pääkaupunkiseudulle 

ja Ouluun 
kohdistunutta 
valtiovierailua 
isännöi tasaval-
lan presidentti 
Sauli Niinistö 
yhdessä pu-
olisonsa Jenni 
Haukion kanssa. 

Vierailun 
keskustelu-
naiheina olivat 
mm. Suomen ja 
Saksan kahden-
väliset suhteet, 
Euroopan 

Saksalainen Suomi 1918 - in deutscher 
Übersetzung
TEXT: SCOVENTA VERLAG UND SSYL, BILD: SCOVENTA 

Marjaliisa und Seppo Hentiläs ak-
tuelles Buch Saksalainen Suomi 

1918, mit dem sie dieses und letztes Jahr 
auf Lesereise u.a. bei vielen der �nnisch-
deutschen Vereine zu Besuch waren, 
ist im Oktober nun auch in deutscher 
Sprache erschienen. 

Das deutsche Finnland 1918 beleuchtet 
sowohl die dramatischen Ereignisse 
nach der Proklamation der �nnischen 
Selbstständigkeit im Dezember 1917 
als auch die Vorgeschichte, den Verlauf 
und die Konsequenzen der Intervention 
deutscher Truppen im �nnischen Bürger-
krieg. Für die Ambivalenz des deutschen 
Vorgehens und die zwiespältige Rolle 
Deutschlands �nden die Autoren ein 
originelles Wortspiel: Finnland wurde 
zuerst mithilfe Deutschlands (Saksan 
avulla) und dann vor dessen Hilfe (Sak-
san avulta) gerettet. 

M. u. S. Hentilä. Das deutsche Finnland 1918. 
Die Rolle der Deutschen im �nnischen Bürger-
krieg. Scoventa Verlag, 2018. 
Verkauf in Finnland (20 Euro): u.a. Deutsche 
Bibliothek Helsinki, Tiedekirja in Helsinki und 
tiedekirja.�
Verkauf in Deutschland: www.scoventa.de.

turvallisuus ja muut ajankohtaiset kan-
sainväliset aiheet kuten suhteet Venäjään 
ja Yhdysvaltoihin sekä demokratian 
tulevaisuus.

Vierailuun kuului lisäksi tapaaminen 
pääministeri Juha Sipilän kanssa Kesä-
rannassa, seppeleenlasku Hietaniemen 
hautausmaalle sekä vierailu yrityskylä Me 
& MyCityssä Espoossa ja Suomenlinnas-
sa. Presidentin puoliso Elke Büdenbender 
tutustui Helsingissä myös Saksalaiseen 
kouluun. Oulussa presidenttipari tutustui 
mm. Oulun yliopistoon.

Helsingissä paikallisten suomalais-
saksalaisten instituutioiden edustajien 
oli mahdollista tavata liittopresidentti 
kaupungintalolla järjestetyssä lounasta-
paamisessa ja Saksan suurlähetystön 
juhlavastaanotolla. 

Edellinen presidenttitason vierailu 
Saksasta Suomeen oli vuonna 2013, jol-
loin presidentti Niinistö isännöi liitto-
presidentti Joachim Gauckin työvierailua.
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Starke Schwestern im Rheinland…

TEXT: DR. LUISE LIEFLÄNDER-LESKINEN, BILD: KIEPENHAUER&WITSCH

Anne Gesthuysen, Journalistin und 
Schri�stellerin vom Niederrhein, hat mit 
ihrem Buch Wir sind doch Schwestern 
einen Bestseller verfasst, der lange auch 
Platz eins auf der Spiegel-Bestsellerliste 
belegte. Es ist mir auch klar, warum: 
Sie verwebt in ihrem Roman geschickt 
Realität und Fiktion. So hat der Poli-
tiker Heinrich Hegmann, eine der 
zentralen Figuren im Buch tatsächlich 
eine wichtige Rolle schon als Zentrums-
politiker und Mitglied im Preußischen 
Landtag (1932/33) innegehabt, später 
(ab 1945) als CDU-Parteimitglied 
und Abgeordneter des Landtags von 
Nordrhein-Westfalen. – In Gesthuysens 
Buch spielen dennoch die Frauen die 
Hauptrollen, nämlich die drei Schwes-                       
tern Katty, 84 Jahre „jung“, Paula, 98 
Jahre alt und das Geburtstagskind 
Gertrud, das 100 Jahre alt wird. Die 
realen Vorbilder für die Schwestern 
sind Gesthuysens Großtanten, und auf 
dem Tellemannshof in der Nähe von 

LESEECKE

Anne Gesthuysen: Wir sind doch Schwestern                                               
(Kiepenheuer & Witsch 2012)

SSYL etsii taas 
isäntäperheitä sak-
salaisnuorille

Suomi-Saksa Yhdistysten liitto hakee 
vuosittain kymmenille Suomesta kiin-

nostuneille vaihto-oppilaille isäntäper-
heitä Suomesta. Samalla kun toimit 
suomalaisen kielen ja kulttuurin lähet-
tiläänä, pääset itsekin kielikylpyyn ja opit 
vaihto-oppilaalta hänen kulttuuristaan.

Nuoret ovat iältään 14–18-vuotiaita. 
Suomessa he käyvät paikallista koulua ja 
asuvat isäntäperheessä osallistuen sen ar-
keen ja vapaa-aikaan. Vaihto-oppilas on 
iloineen ja suruineen kuin perheenjäsen.

Vaihtojen pituudet
• 4 viikon vaihto elo–syyskuussa
• 4 kuukauden syysvaihto
Isäntäperheiden haku on aktiivisinta 

alkuvuodesta, mutta voit ilmoittautua 
meille ympäri vuoden. Suomeen oppilaat 
saapuvat kunkin vuoden elokuussa.

Lähde mukaan!

Lisätietoja isäntäperheeksi ryhtymisestä: 
www.ssyl.�/isantaperheeksi 
info@ssyl.�, p. 044 700 5511

Seuraava Silta-Brücke 
ilmestyy maaliskuussa. 
Materiaalipäivä on 
10.2.2019.

Die nächste Silta-Brücke 
erscheint im März. 
Stichtag für das Material 
ist der 10.2.2019.

SSYL:n toimisto on 
kiinni joulutauolla 
24.12.–4.1. 

Das Büro des SSYL ist 
über Weihnachten 
vom 24.12.–4.1. 
geschlossen.

TEKSTI: SSYL

Xanten war sie als Kind fast jede Woche und hat die Geschichten von Großtante Katty, 
der Adenauer-Verehrerin und „Strippenzieherin“ für den Grossbauer und Politiker 
Heinrich Hegmann gehört. Auch die Scheidungspapiere Hegmanns, um die herum 
die Geschichte vom Anfang des 20. Jahrhunderts bis fast zum Ende aufgerollt wird, 
existieren und haben Gesthuysen eigentlich zum Verfassen des Romans angeregt. Das 
Buch ist spannend geschrieben, die Figuren leben wirklich und stellen das wechsel-
volle Leben am Niederrhein – geprägt von (katholischer) Kirche, Politik und Bauern 
auf faszinierende Weise da. 

Viele lustige Vorfälle und Anekdoten lassen die Leser/innen schmunzeln und 
machen  die Geschichte(n) bunt und gut vorstellbar. So muss das Leben gewesen sein 
im Rheinland zur Kriegs- und Nachkriegszeit, so hat die noch junge Bundesrepu-
blik von den Alliierten ihre ersten politischen Rechte bekommen und so konnte ein 
ambitionierter Politiker mit tatkrä�iger Unterstützung durch eine Katty seine Ziele 
erreichen. Vor allem aber die starken Schwestern wecken Bewunderung: Die nun hun-
dertjährige Gertrud (sie stirbt im Alter von 104 Jahren), die eine anerkannte Schul-
rektorin war, Paula, die Bäuerin und Mutter von zwei Töchtern und schließlich Katty, 
Haushälterin des Grossbauern Hegmann und engagierte Lokalpolitikerin, die zur 
Unterstützung ihres geliebten Dienstherren große Feste ausrichtet und ein�ussreiche 
Politiker – wie den damaligen Landwirtscha�sminister Heinrich Lübke – ein�iegen 
lässt.

Anne Gesthuysen hat mit diesem Buch nicht nur einen sehr lesenswerten Roman 
verfasst, sondern auch Geschichte geschrieben.
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Die Weihnachtszeit bringt Schwung, 
aber auch Ruhe und Geborgen-

heit in die Deutsche Gemeinde. Für die 
Mitarbeiter der deutschen evangelisch-
lutherischen Gemeinde in Finnland 
fangen die Weihnachtsvorbereitungen 
schon im Oktober an. Für die Ö�entlich-
keit ist dann der Dezember der richtige 
Weihnachtsmonat, mit verschiedenen 
weihnachtlichen Veranstaltungen, An-
dachten und Konzerten.

„Die Menschen leben Weihnachten 
durch die Adventszeit mit dem 
Höhepunkt an Heiligabend. Die eigent-
liche Weihnachtszeit ist ja von Heilig-
abend bis Anfang Januar, aber für die 
meisten Menschen heute fängt sie 
schon am ersten Advent an und endet 
nach Heiligabend schon am 1. und 2. 

Weihnachtstag“, erzählt Matti Fischer, 
Hauptpastor der deutschen evangelisch-
lutherischen Gemeinde in Finnland. 

Im Unterschied zu Deutschland 
werden in Finnland auch die Weih-
nachtslieder schon vor Heiligabend 
gesungen, in vielen Veranstaltungen in 
Kirchen im ganzen Land. In Deutschland 
gen ist Weihnachten sicherlich die 
schönste und intensivste Zeit im Kirch-
enjahr. „Es ist schon eine besondere Zeit. 
Weihnachten bringt die Menschen durch 
die Dunkelheit und versammelt viele in 
der Kirche. Ich denke, dass die Men-
schen nicht nur wegen der Tradition, den 
Kerzen und schönen Weihnachtsbäumen 
kommen, sondern weil sie in der Ge-
schichte von Weihnachten auch für sich 
etwas Wichtiges entdecken. Es scheint 

Weihnachten in der Auslandsgemeinde

TEXT UND BILD: PAULA SCHUTH

Hauptpastor Matti Fischer freut sich auf die Weihnachtszeit in der Gemeinde. 

doch noch ein Bedürfnis 
zu einem kollektiven 
Erlebnis da zu sein. Der 
Alltag vieler ist geprägt 
durch Individualität und 
Stress, da sehnen sich die 
Menschen nach etwas an-
derem. Man hat mehr Zeit 
zu überlegen was wichtig 
ist, und was wirklich das 
Leben trägt.“

Matti Fischer ist seit 
zweieinhalb Jahren Haupt-
pastor der Deutschen 
Gemeinde in Helsinki. 
Die Arbeit ist vielfältig 
und doch auch anders 
als in seiner früheren 
Gemeinde in Fulda, 
oder auch in �nnischen 
Gemeinden. „Strukturell 
ist die Deutsche Gemeinde 
natürlich anders als eine 
�nnische Gemeinde, wir 
verbinden und sprechen 
Menschen im ganzen Land 
an. Neben mir hat da 
unser Reisepastor Hans-

Christian Beutel eine wichtige Rolle. Wir 
sind eine Anlaufstelle für Deutschspra-
chige im Großstadtraum, aber auch im 
ganzen Land. Die Gemeinde ist auch 
nicht nur ein Ort des Glaubens, sondern 
auch ein Ort der deutschen Sprache, wo 
sich verschiedenste Gruppen zusammen-
�nden“, so Matti Fischer.„In Deutschland 
ist das Gemeindeleben auch mehr von 
dem Pastor selber geprägt. Schon alleine 
durch den Pastorenwechsel alle 6–9 Jahre 
läu� hier alles mehr von alleine. Da steht 
der Pastor nicht alleine so stark im Zen-
trum. Natürlich bringe ich einen wichti-
gen Teil ein, aber es ist gut zu sehen, wie 
die Gemeinde ihr eigenes Selbstbewusst-
sein hat und sie getragen wird von den 
anderen Mitarbeitern und den Gemein-
degliedern.“

Als deutsche Auslandsgemeinde hat 

Das Fest verbindet, bringt Ruhe und Licht 
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TEXT: PAULA SCHUTH, BILD: SALVATORE SORTINO

10 Väter und 16 Kinder haben sich 
in der Deutschen Kirche in Helsinki 

zusammengefunden um gemeinsam 
Vatertag zu feiern - und zu erleben. 
Eingeplant ist nämlich nicht nur Ka�ee 
und Kuchen, sondern eine Übernachtung 
in der Kirche ist angesagt. Am Sams-
tagnachmittag vor dem Vatertagssonn-
tag sammeln sich die Väter mit ihren 
Kindern und mit Hauptpastor Matti 
Fischer  im Kirchengelände, um sich erst 
einmal etwas besser kennenzulernen. 
Einige kennen sich schon über die 
Deutsche Schule, den Gemeindekinder-
garten oder durch die Spielgruppe der 
Gemeinde, aber eine gemeinsame Nacht 
ist doch etwas anderes. 

Nach gemeinsamen Spielen, Ken-
nenlernen und einem abenteuerlichen 
Rundgang in und um die Kirche gibt 
es am Abend dann für alle Wurst vom 
Grill zum Abendbrot. Danach werden 
die Schlafsäcke ausgepackt und jeder 
sucht sich einen gemütlichen Platz in der 
Kirche. Noch das kollektive Zähneputzen 
und dann verkriechen sich die Kleinen 

und Großen in ihren Ecken, ein Teil auf 
der Empore, ein Teil in der Sakristei oder 
direkt unter den schönen, bunten Kir-
chenfenstern. 

„Einige fragen sich sicherlich, warum 
man denn in der Kirche übernachten 
muss“, erklärt Matti Fischer die Idee mit 
der Vatertagsübernachtung, „aber wer 
erlebt, wie die Kinder unter dem hohen 
Kirchendach ihre Matratzen ausrollen 
und am nächsten Morgen mit großen 
Augen erwachen, der ahnt, dass sie 
sich an diese Kirche an diese Nacht ihr 
Leben lang erinnern werden.“ Und span-
nend war es auch wirklich, erzählen die 
Kinder. 

Anschließend geht es am Vatertags-
morgen weiter mit einem schönen ge-
meinsamen Frühstück mit Speck und Ei, 
und wer mag, mit der Kinderkirche und 
Kirchka�ee. Etwas müde sehen die Väter 
dann am Ende doch aus. Da gab es wohl 
später abends noch eine kleine Festlich-
keit für die Väter, nur ganz unter sich... 

Das PASCH-Netzwerk feierte  das 
Jubiläum im Mai in der Deutschen 
Schule.

Mit Papa in der Kirche 

Frühstücksstimmung am Vatertag in der Deutschen Gemeinde. 

Vatertagsübernachtung in der Deutschen 
Gemeinde

die Gemeinde hier in Finnland aber auch 
ihre eigenen Besonderheiten. O� sind 
die Auslandsgemeinden an Menschen 
ausgerichtet, die nur einige Jahre in dem 
Land leben und dann wieder zurück 
nach Deutschland gehen. Hier ist dies aus 
historischen Gründen eher nicht der Fall 
und es gibt viele Mitglieder, deren Fami-
lien seit Generationen Gemeindemit-
glieder sind. Sie suchen in der Gemeinde 
einen Begleiter für ihren Lebensweg. 
„Dadurch haben z.B. die Kasualien, wie 
Taufen, Hochzeiten und Beerdigungen 
hier bei uns eine stärkere Rolle als in den 
typischeren Auslandsgemeinden“, erklärt 
Matti Fischer.

Die Deutsche Gemeinde hat zurzeit 
um die 3 000 Mitglieder und ihre 
Tätigkeit bezieht sich auf ganz Finnland. 
Die Mitgliedszahlen sind recht stabil, 
aber der Anteil der deutschsprachigen 
Mitglieder nimmt langsam ab. „Daneben 
haben wir natürlich auch die gleichen 
Herausforderungen wie alle anderen Ge-
meinden, dass gerade in den Großstäd-
ten weniger Menschen in die Kirchen 
gehen. Da müssen wir schauen wie wir 
die Schwelle senken und die Kirche 
möglichst für alle ö�nen. Jeder kann z.B. 
mal vorbeikommen, um den Ort hier 
kennenzulernen, zu Gruppentre�en oder 
Konzerten, oder einfach mal beim Pastor 
klingeln, ob er nicht zufällig einen Ka�ee 
bereit hat.“

Veranstaltungen der deutschen evangelisch-
lutherischen Gemeinde in Finnland:
www.deutschegemeinde.�
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Vor 15 Jahren schenkte die �nnische 
Schwiegermutter Michaela Kyllönen 

ein �nnisches Weihnachtsliederbuch mit 
den schönsten �nnischen Weihnachts-
liedern und voll mit Bildern von Rudolf 
Koivu. Michaela liebte die Musik in Kom-
bination mit der schönen Buchgestaltung 
von Anfang an. Irgendwann rei�e die 
Idee, ein Lied zu übersetzen. Das erste 
war ihr Lieblingslied Varpunen joulu-
aamuna. Letztes Jahr wurde dann das 

wunderbare Liederbuch Weihnachten in 
Finnland von der in Voralberg lebenden 
Österreicherin verö�entlicht. Buchbestel-
lungen direkt bei der Autorin (michaela.
kylloenen@gmail.com).

Wie würdest Du unseren Lesern dein 
Buch beschreiben?
Das Herzstück sind natürlich die Lieder 
mit Noten und dem gesamten �nni-       
schen Originaltext sowie der deutschen 
Übersetzung. Dabei handelt es sich nicht 

Aus Liebe zu Musik und Finnland  

INTERVIEW: PAULA SCHUTH, BILD: SAMI KYLLÖNEN

um eine Wort-für-Wort-Übersetzung, 
sondern um eine Reimform, damit die 
Lieder auch gut auf Deutsch gesungen 
werden können. Mir war es auch wichtig, 
über schöne, ausgesuchte Fotos den 
Reichtum Finnlands auch über Bilder 
zu vermitteln, die einfach Lust auf das 
Land machen. Und ich wollte unbedingt 
auch die Komponisten und Textdichter 
in kleinen Portraits vorstellen. Weil viele 
Menschen keine Notenleser sind und 
trotzdem Musik mögen, gibt es eine 
Begleit-CD, mit der man die Lieder über 
das Hören lernen kann. 

Für wen ist das Buch gemacht?
Für Menschen, die Finnland schätzen 
und neugierig auf die �nnische Musik 
sind oder sich längst schon in diese 
Musik verliebt haben. Für Menschen, die 
nicht Finnisch sprechen, aber verstehen 
wollen, wovon die �nnische Volksseele 
träumt. Und für Menschen aus Finnland, 
die stolz auf ihren Kulturschatz sind und 
das gern ihren Freunden weitergeben 
wollen, die deutschsprachig sind.

Was begeistert Dich besonders an 
den �nnischen Weihnachtsliedern, was 
ist da das besondere?
Für mich ist es diese andere, melancholi-
sche Klangfarbe, die gut zur Jahreszeit 
passt, gut zum sich Hineinlehnen in diese 
Töne und Melodien, in der die Seele ein 
wenig baden kann und sich „reinigen”.
Die �nnischen Lieder haben andere 
�emen als Lieder in Österreich oder 
Deutschland, da wird vom harten Leben 
erzählt, den kalten Wintern, der Kar-
gheit und der Ho�nung im Licht. Die 
Weihnachtslieder spiegeln wunderschön, 
womit sich die Menschen im Norden im 
Herzen beschä�igen. 

Was macht ein gutes Weihnachtslied 
aus?
Da gibt es wahrscheinlich keine allge-
meingültigen Regeln, weil jeder mit 
schön was anderes verknüp�. Aber ein 
gutes Lied ist eines, das einem auch 
nach Jahren des Singens und Hörens 

Kauneimmat joululaulut - nun auch auf Deutsch

Michaela Kyllönen gibt die �nnische Weihnachtsliedertradition im deutschsprachi-
gen Raum weiter. 
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Helsinkiläisen Hiidenkiven perus-
koulun 9.-luokkalaiset saksanlukijat 

vierailivat syyskuussa opettajansa Tuire 
Okkerin kanssa Saksalaisessa kirjastossa 
Helsingin Kasarmitorin laidalla. Valin-
naisen saksan oppilailla saksan kielen 
opinnot ovat alkaneet edellisenä vuonna. 
Ryhmä kävi jo keväällä kerran tutustu-
massa kirjastoon. Edellisen tapaamisen 
innostamana oppilasryhmän tarkoituk-
sena on tänään valita itselleen saksankie-
lisiä kirjoja opetuksen tueksi. ”Kevään 
vierailu oli todella mielenkiintoinen ja 
oppilaat olivat kiinnostuneita kuulemaan 
kirjastosta”, kertoo ryhmän saksanopet-
taja Tuire Okkeri. 

Kirjaston henkilökunta on valmistellut 
oppilaille esille valikoiman kirjoja, joista 
jokainen löytää itselleen kiinnostavaa 
luettavaa. Tarjolla on mm. nuorten-
romaaneja, keittokirjoja ja sarjakuvia. 
Puheensorina käy, kun oppilaat valitsevat 
mukaansa mieluisat kirjat. ”Jokainen 
oppilas valitsee neljä kirjaa mukaansa. 
Yhdestä valitusta kirjasta oppilaat tekevät 
posterin, jonka esittelevät sitten muille 
oppilaille. Ja kolme muuta kirjaa laitetaan 
koulun kirjaston saksanhyllyyn.” 

Tuire Okkeri palauttaa kirjat 
seuraavan ryhmän kanssa tammi-
kuussa. Näin 8.-luokkalaisetkin pääsevät  
vuorostaan tutustumaan kirjastoon. 
”Opettajan näkökulmasta tämä on todella 
hyvä palvelu. Oppilaiden on hyvä päästä 
tutustumaan myös muunlaiseen kieleen 
kuin vain oppikirjoissa esitettyyn. Elävä 
kieli löytyy kirjoista. Kirjojen ja tämän 

Hiidenkiven koulu kirjastovierailulla 

TEKSTI JA KUVA: PAULA SCHUTH

noch nicht zum Hals raus hängt und das 
uns berührt, weil es etwas in uns zum 
Schwingen bringt. Ob das eine Textstelle 
im vertonten Gedicht ist oder eine Melo-
diephrase oder der Chorsatz, ist letztlich 
nebensächlich.

In wieweit gehören für Dich 
Weihnachten und das Singen von 
Weihnachtsliedern zusammen?
Seit ich mit der �nnischen Musik 
in Berührung gekommen bin, ist 
Weihnachten und Singen - auch durch 
die Tiernapojat - eng verknüp�. Ich war 
mit 19 das erste Mal an Weihnachten 
auf dem Sommerhaus meiner jetzigen 
Schwiegerfamilie in der Nähe von Nilsiä 
und die Familie trug damals die �nni-
schen Sternsinger vor. Das fand ich so 
cool, daß ich diese Lieder sofort lernen 

wollte. Jetzt habe ich selber genügend 
Burschen daheim, damit sie die Lieder 
singen könnten, nur leider sind es keine 
Sänger, sondern Hockeyspieler geworden 
(lacht).

Wie sind die Weihnachtslieder in 
ihrer Familie konkret präsent?
Als Kind haben wir natürlich die Lieder 
unserer Kultur gesungen, weil auch 
meine Oma und mein Taufpate gern 
sangen. Mit meinen vier Jungs und 
dem �nnischen Papa wird leider wenig 
gesungen.... vielleicht, weil es nicht ganz 
so virtuos klingt und es vor allem mir 
wichtig ist. Aber ich �nde es wunderbar, 
daß auch bei uns einmal im Dezember 
ein Abend mit Kauneimmat joululaulut 
organisiert wird. Ich habe mir schon mal 
überlegt, dass es toll wäre, diese Idee für 

Österreich abzukupfern und das hier auf 
die Beine zu stellen.

Mit Musik Grenzen überschreiten, 
wie geht das?
Ich für mich mach das täglich in meiner 
Arbeit, wenn ich in den Eltern-Kind-
Gruppen an der Musikschule Feldkirch 
musiziere und die Länder Europas mit 
ihrem Musikschatz bereise, also fremde 
Sprachen, fremde Melodien ein�ießen  
lasse und spüre, wie gut die Eltern darauf 
reagieren. Da die Musik die universelle 
Sprache ist, die auch ohne Wort funk-
tioniert, kann sie einfach und überall 
Brücken bauen, weil sie direkt ins Herz 
geht und uns zu Tränen rühren kann, 
noch ehe wir ein Taschentuch ausgepackt 
haben.

Herzlichen Dank für das Interview!

saksankielisen ympäristön kautta op-
pilaat pääsevät myös paremmin kiinni 
saksalaiseen kulttuuriin. Samaa kulttuu-
rintuntemusta antaa myös vierailu tässä 
hienossa vanhassa kirjastossa. ”

Saksalainen kirjasto tarjoaa kaukolaina- ja 
siirtokokoelmapalveluja mm. opettajille ja 
yhdistyksille koko Suomen alueella. 
Lisätiedot: deutsche.bibliothek@kolumbus.�.

Saksalaisesta kirjastosta haetaan kulttuuria ja elävää kieltä

Hiidenkiven 
peruskoulun 

saksanlukijat 
vierailulla 

Saksalaisessa 
kirjastossa.
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Loviisassa on yhteinen muistomerkki saksalaisille ja 
suojeluskuntalaisille (yllä). 
Hangon Vapaudenpatsas (alla).

TEKSTI: ANNA SIROLA, KUVAT:  OSSI SIROLA

Tämän lehden ilmestyessä tulee 
kuluneeksi sata vuotta viimeisten 

saksalaisjoukkojen lähdostä Suomesta. 
13 000 miestä Saksan keisarikunnan 

armeijasta oli tullut kevättalvella 1918 
Suomen hallituksen edustajan pyyn-
nöstä auttamaan hallituksen joukkoja 
eli valkoisia sisällissodassa punaisia 
vastaan. Saksalaisten sotatoimet kestivät 
kuukauden verran. Sodan päätyttyä osa 
joukoista jäi Suomeen joulukuuhun asti. 
Yhdeksän kuukauden aikana saksalaisia 
sotilaita kuoli eri arvioiden mukaan 350 
– 550. 

Pieni osa kuolleista lähetettiin koti-
maahansa, mutta pääosa on haudattu 
Suomeen. Heidän hautojaan on ollut 30 
paikkakunnalla eteläisessä Suomessa 

Maarianhaminasta Viipuriin ja Helsing-
istä Hämeenlinnaan. Suurissa yhteishau-
doissa Helsingissä, Lahdessa, Hämeenlin-
nassa ja Loviisassa on kymmeniä vainajia 
kussakin, mutta monissa haudoissa on 
vain yksi vainaja. 

Vuoden 1918 Suomen sisällissotaan 
osallistuneiden saksalaisten kunniaksi 
on hankittu alkuaan 42 muistomerk-
kiä. Nykyisin niitä on 40, sillä Viipurin 
saksalaissotilaiden hautamuistomerkki 
tuhoutui jatkosodassa ja Janakkalan Lep-
päkosken kivi hävisi samalla, kun sen alle 
haudattu vainaja siirrettiin Honkanum-
men saksalaiseen sotilashautausmaahan 
1960-luvulla. Jäljellä on 33 muistomerk-
kiä haudoilla, kaksi saksalaisjoukkojen 
maihinnousupaikkakunnilla Hangossa 
ja Loviisassa sekä kolme taistelupaikoilla 
Eskilomissa, Hardomissa ja Tuuloksen 
Syrjäntakana. Lisäksi on Helsingin Tähti-
torninmäelle ja Loviisan Hamnskärille 
pystytetty obeliskimaiset pystykivet 
saksalaisten merionnettomuuden uhrien 
muistoksi. 

Toisin kuin muilla Saksan sotarin-

tamilla, Suomessa muistomerkit eivät 
ole saksalaisten hankkimia. Samat 
yhteisöt, jotka pystyttivät valkoisen 
osapuolen sankarihautamuistomerkkejä 
ja vapaudenpatsaita, ryhtyivät hankki-
maan niitä myös saksalaisten sotilaiden 
muistoksi. Kaupungit ja suojeluskunnat 
olivat ahkerimpia toimijoita, mutta myös 
pari yksityistä henkilöä, joiden mailla 
hauta oli, hankkivat sille muistokiven. 
Monilla paikkakunnilla järjestettiin 
rahankeräys patsaan rahoittamiseksi. 
Rymättylässä ja Merimaskussa toimit-
tiin niin ripeästi, että hautakivi voitiin 
paljastaa jo vuoden 1918 lopulla. Toinen 
puoli muistomerkeistä valmistui kolmen 
seuraavan vuoden aikana, mutta yksi 
vielä tällä vuosituhannella. 

Muistomerkkejä on monenlaisia. Osa 
niistä on yksinkertaisia pystykiviä, joita 
hautausmailla ei juuri erota muista hau-
takivistä. Valkealan saksalaishaudalla on 
perinteinen rautainen hautaristi, ja An-
jalassa on suojelukuntalaisten metsästä 
siirtämä luonnonkivi saanut kylkeensä 
tekstin. Toisaalta jotkut muistomerkit 
ovat hyvinkin näyttäviä. Kaikissa hau-
takivissä on vainajien nimet. Monissa 
kivissä mainitaan nimen lisäksi sotilas-
arvo ja joukko-osasto. Lähes kaikissa 
on myös muuta tekstiä, jolla osoitetaan 
kiitollisuutta valkoisten auttajia kohtaan 
tai toivotetaan rauhallista lepoa saksaksi, 
ruotsiksi tai suomeksi. 

Useimmat muistomerkit ovat saaneet 
pysyä koskemattomina, mutta eivät aivan 
kaikki. Kahden kokonaan hävinneen 
lisäksi on Riihimäen ja Hämeenlinnan 
saksalaishaudat muistomerkkeineen siir-
retty keskeiseltä paikaltaan sivummalle, 
ja Hangon maihinnousumuistomerkki 
eli Vapaudenpatsas on kokenut useita 
muutoksia.

Anna Sirola on eläkkeellä oleva historianopet-
taja ja historiantutkija. Hänen teoksensa 
“Vuoden 1918 saksalaiset sotilasmuistomerkit 
Suomessa” (Väyläkirjat, 2018) ilmestyi mar-
raskuussa. 

Satavuotismuisto - Saksalaismuistomerkit 
Suomessa
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Säveltäjä Richard Faltinin 100-vuotis- 
muistonäyttely Kansalliskirjastossa
TEKSTI  RIIKKA SILTANEN JA KUVA: YKSITYISKOKOELMA

Kansalliskirjastossa avautui 
lokakuussa näyttely, joka esittelee 

saksalaissyntyisen säveltäjän, urkurin, 
kapellimestarin ja musiikkipedagogin 
Richard Faltinin monipuolista toimintaa 
Suomen musiikkielämässä. Näyttelyn on 
järjestänyt Richard Faltin -musiikkiseura 
yhteistyössä Kansalliskirjaston kanssa.

Faltin syntyi 1835 Danzigissa, mutta 
muutti jo nuorena Suomeen, josta sit-
temmin tuli hänen toinen kotimaansa. 
Suomessa Faltin asettui ensin Viipuriin 
vuosiksi 1856−69. Vuonna 1869 hän 
muutti perheensä kanssa Helsinkiin, 
jossa asui kuolemaansa, vuoteen 1918 
saakka. 

Faltinin pitkä elämäntyö Suomen 
musiikkielämän rakentamiseksi ja 
kehittämiseksi on erittäin merkittävä ja 
vaikutti laaja-alaisesti. Helsingissä Faltin 
toimi Fredrik Paciuksen seuraajana ylio-
piston musiikinopettajana. Tämän lisäksi 
hän toimi Nikolainkirkon (nyk. Helsin-
gin Tuomiokirkon) urkurina yli neljän 
vuosikymmenen ajan ja vaikutti merkit-

tävästi suomalaisen kirkkomusiikin 
kehittämiseen.

Näiden kahden virkansa lisäksi Faltin 
oli mukana luomassa ja perustamassa 
monia muitakin Suomen musiikkielämän 
instituutioita, mm. Helsingin Musiik-
kiopistoa ja Suomalaista Oopperaa. Myös 
Viipurissa Faltin toimi kaupungin taide-
musiikkielämän pioneerina.

Richard Faltinin rooli ensimmäisen 
varsinaisesti suomalaisen muusikko-
sukupolven kasvattajana, opettajana ja 
esikuvana oli huomattava aikana, jolloin 
Suomessa ei vielä ollut tarjolla koulutusta 
muusikon ammattiin. Hänen oppilaitaan 
olivat mm. Ernst Fabritius, Martin 
Wegelius, Robert Kajanus, Jean Sibelius, 
Ilmari Krohn, P. J. Hannikainen ja Armas 
Järnefelt. 

Faltinin kansainväliset suhteet olivat 
poikkeuksellisen laajat ja hän kutsui 
usein ajan tunnettuja taiteilijoita konser-
toimaan Suomeen. Hän myös itse vieraili 
lähes poikkeuksetta vuosittain Euroopas-
sa ja entisessä kotimaassaan ja seurasi 

aktiivisesti 1800-luvun jälkipuoliskon 
musiikillisia ilmiöitä. 

Musiikki – Sielun kieli. Richard Faltin 
(1835−1918). 
11.10.2018−11.1.2019 Kansalliskirjasto, 
Café Rotunda (Unioninkatu 36). 
Vapaa pääsy.

TM, laulupedagogi Riikka Siltanen tekee 
väitöskirjaa Richard Faltinista Helsingin ylio-
piston musiikkitieteen laitokselle

EUROPÄISCHES KONZERT
IN DER

FELSENKIRCHE
TEMPPELIAUKION KIRKKO

14.01.2019   19.00 - 20.30

EI
N
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IT
T 
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EI EIN
TRITT FREI
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Kurskistus saksalaiseen Helsinkiin

TEKSTI JA KUVAT: PAULA SCHUTH, PIRJO KERONEN

Jäsenmatkaviikonloppu 
kokosi liiton jäseniä eri 

puolita Suomea 9.–11.11. 
tutustumaan saksalaiseen 
Helsinkiin. Jäsenmatka-
laiset vierailivat eduskun-
nassa Saksa-ystävyysryh-
män puheenjohtajan Tytti 
Tuppuraisen vieraana, 
Saksan suurlähetystössä, 
Saksalaisessa kirjastossa 
ja Saksalaisessa kirkos-
sa. Lisäksi matkalaiset 
tutustuivat Carl Ludvig 
Engelin suunnittelemaan 
Helsingin keskustaan.

Kansanedustaja 
Tytti Tuppurainen painot-                        
ti yhdistysaktiivien 
tapaamisessa monikieli-
syyden ja saksan kie-
len aseman merkitystä 
Suomessa sekä eduskun-
nan ystävyysryhmän 
hyviä ja aktiivisia suhteita 
Saksaan. Saksan suurlähe-
tystössä lähettiläs Detlef 
Lingemann otti ryh-
mämme vastaan ja kiitti 
saksalais-suomalaisten 
yhdistysten edustajia 
näiden panoksesta ja 
tärkeästä työstä Suomen ja 
Saksan välisten suhteiden 
parissa. Saksalaisessa 

Saksan suurlähettiläs Lin-
gemann kiitti yhdistyksissä 
tehtävää työtä Saksan 
kielen ja maiden välisten 
suhteiden hyväksi (ylh.).
Pentti Mäkelä ja Kimmo 
Karttunen toivat terveisiä 
Turun ja Joensuun yh-
distyksiltä (kesk.). 
Kansanedustaja Tytti Tuppu-

TEKSTI: PAULA SCHUTH

Syyskokous ja SSYL:n jäsenmatka kokosivat liiton jäsenet yhteen

kirjastossa jäsenet pääsivät ostamaan ja 
lainaamaan saksankielistä kirjallisuut-
ta ja kuulemaan mm. kaukolaina- ja 
siirtokokoelmapalveluista, joiden kautta 
kirjoja on mahdollista saada myös Hel-
singin ulkopuolelle. 

Sunnuntaina jäsenmatkalaiset osal-
listuivat Saksalaisessa kirkossa sak-
sankieliseen jumalanpalvelukseen ja 
kirkkokahveille. Kirkkokahvien jälkeen 
pappi Matti Fischerin johdolla tutustut-
tiin Saksalaisen kirkon arkkitehtuuriin ja 
seurakunnan toimintaan. Jäsenmatka tar-
josi mahdollisuuksia verkostoitumiseen 
niin jäsenten kesken kuin suomalais-sak-
salaisten toimijoiden kanssa. Vastaanotto 
vierailukohteissa oli hyvin positiivinen ja 
tunnelma matkalla mitä mainioin. 

Jäsenmatkaviikonloppun lauantaina 
suomalais-saksalaisten yhdistysten 
jäsenet eri puolilta Suomea kokoontuivat 
Goethe-Institutin tiloissa järjestettävään 
syyskokoukseen. Paikalla oli 38 jäsentä 
15 yhdistyksestä. Kokousohjelman lisäksi 
tilaisuudessa kuultiin Goethe-Institutin 
johtajan Isabel Hölzlin mielenkiintoinen 
puheenvuoro Goethe-Institutin ajankoh-
taisista kuulumisista.

Liiton hallitukseen valittiin kokouk-
sessa kaksi uutta jäsentä ja yksi uusi 
varajäsen. Erovuoroisista hallitusjäse-
nistä Tuija Särkkä-Wirth (Mikkeli), Kirsi 
Aaltonen-Kiianmies (Tampere) ja Anne 
Vanhala (Lahti) jatkavat hallituksessa 
myös seuraavan kaksivuotiskauden 
2019–2010. Erovuoroisista hallitus-
jäsenistä Jouko Pasi (Kouvola), Riikka 
Ala-Sankila (Seinäjoki) ja varajäsen Soile 
Sulkio (Valkeakoski) eivät enää aset-
tuneet ehdolle. Eroavien tilalle uusiksi 
hallitusjäseniksi valittiin Kirsi Peränen 
(Jyväskylä), Erkki Immonen (Kouvola) ja 
varajäseneksi Paula Suoja (Riihimäki). 

Lämmin kiitos Riikka Ala-Sankilalle ja 
Jouko Pasille tähänastisesta hallitusvas-
tuusta sekä onnea uusille hallitusjäsenille 
ja tervetuloa mukaan toimintaan!
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YHDISTYSPALSTA

Seinäjoella vietettiin Suomi-Saksa 
yhdistyksen 40-vuotisjuhlaa Aalto-

keskukseen kuuluvassa, juuri remontoi-
dun kaupungintalon valtuustosalissa 6. 
lokakuuta. 

Puheenjohtaja Riikka Ala-Sankila 
toivotti vieraat tervetulleiksi luomalla 
katsauksen yhdistyksen historiaan. 
Yhdistykselle on ollut alusta asti tärkeää 
saksan kielen asema kouluissa sekä 
saksalaisen kulttuurin esillä pitäminen. 
Yhdistys on järjestänyt vuosien mit-
taan erilaisia tilaisuuksia, muun muassa 
elokuvailtoja, Oktoberfestin ja Faschin-
gin. Lisäksi yhdistys on antanut apuaan 
ystävyyskaupungista Schweinfurtista 
tulleiden vierailujen toteuttamiseen. 

Juhlapuheessaan tohtori Agilolf Kes-
selring kertoi saksalais-suomalaisista 
suhteista. Hän vei vieraat sanoin ja kuvin 
kauas historiaan. Hän löysi myös useita 
yhtäläisyyksiä Suomen ja Saksan arkki-
tehtuurista, kuten kirkoista (esim. Porvoo 
– Rostock) ja kaupungintaloista (esim. 
Rauma – Lübeck). 

Yleisö ihastui myös musiikkinume-
roihin: sopraano Teresa Stürzenberger 
johdatti yleisön saksalaistunnelmaan 
Robert Schumannin laululla Sonntags am 
Rhein. Teresan isä Detlev Stürzenberger 

kunnioitti vuosijuhlaa soittaen sopraano-
saksofonilla Jukka Linkolan kappaleen 
Joutsen. Molempia säesti Jan Sandvik 
pianolla. Juhlan ”sokerina pohjalla” olivat 
katkelmat Jörö-Jukasta Sarah Sen�n ja 
Detlev Stürzenbergerin lukemina. 

Yhdistys muisti kukkakimpuin 
useita vuosia työpanoksellaan yhdistystä 
tukeneita henkilöitä Liisa Järvistä, Sari 
Lehtosta, Kari Hokkasta, Jarmo Lam-
minmäkeä ja Seppo Potkaa. Juhla päättyi 
juhlatoimikunnan puheenjohtajan Jukka 
Peuran esittämiin kiitoksiin. 

Liisa Järvinen, Kari Hokkanen, Jarmo Lamminmäki ja 
Seppo Potka vastaanottivat 40-vuotisjuhlassa Seinäjoen 
Suomi-Saksa yhdistykseltä kukkakimput kiitokseksi pit-
käaikaisesta työstä yhdistyksen hyväksi.  

TEKSTI: KIRSI KUUSISTO, KUVAT: SARAH SENF

Sopraano Teresa Stürzenberger lauloi Jan Sandvikin 
säestämänä.

FINNISCHE FERIEN

Nach endlosen Waldkilometern
Durch mächtige Kiefern am See,
Da taten uns Müttern und Vätern
Die Senk-, Spreiz- und Plattfüße weh.

Wir gri�en die Zelte be�issen
Und sangen dem Kuckuck ein Lied.
Dann stutzten wir plötzlich: Es bissen
Die Heringe hier auf Granit.

Die Moosschicht war dünn und 
darunter
Nur gräuliches Felsengestein.
Zum Zelten in Finnland steck munter
Die Schlagbohrmaschine mit ein!

Autor: Marco Tschirpke

Liebe Leser und Kulturfreunde, hier 
ein Gruss von unserem Tourneegast 

im Oktober, dem Kabarettisten, Dichter 
und Musiker Marco Tschirpke. In der 
letzten Ausgabe der Silta-Brücke ver-
sprach uns Marco noch einen Vers über 
uns Finnen zu schreiben. Hier ist er 
nun - herzlichen Dank an Marco für das 
Programm in Oulu, Helsinki, Tampere, 
Turku und Jyväskylä!

TEXT: PAULA SCHUTH, BILD: NINA DANNERT

Ein Vers über uns 
Finnen

Seinäjoen Suomi-Saksa yhdistys
40 vuotta 
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PROGRAMM

Yhdistysten ohjelma kolmeksi kuukaudeksi eteenpäin 
Programme der Vereine im kommenden Vierteljahr

Helsinki 
Stammtisch 13.12. Weihnachtsstammtisch, 
3.1., 7.2. Karnevalsstammtisch, 7.3. um 18 
Uhr. Restaurant Zinnkeller, Meritullinkatu 25.
Programmanmeldungen und Infos Ursula 
Stenberg, Di 14–16 Tel.: 09 656 331, 
info@hssy.�, www.hssy.�.
Joensuu
5.12. Deutschtre� klo 19, Piparkakkutalo, 
Kauppakatu 34
Deutschtre�, joka kuukauden 1. ke klo 19, 
paikka tarkentuu ensi vuoden osalta verkko-
sivuille
22.11. Literaturgottesdienst klo 19. Noljakan 
kirkko
23.11. Pikkujoulut klo 18. Alberteilla, Ollin-
katu 1
8.-9.12. ja 15.-16.12 Joulukylä la klo 10-16, su 
12-16. Taitokortteli
15.2. Karneval klo 18. Wärtsilä-kampus, 
Karjalankatu 3
13.3. Vuosikokous/Jahreshauptversammlung 
klo 18
www.jssy.�
Facebook: Deutsch in Nordkarelien

Jyväskylä
8.12. Spielgruppe mit �ema Weihnachten 
10.15 Uhr, Yrttisuon perhepuisto
15.12. Adventsgottesdienst um 15 Uhr.
Anschließend Ka�ee und Kuchen im alten 
Pfarrhaus,Vapaudenkatu 26
www.suomisaksajkl.or
Kouvola
4.12. Adventtihartaus klo 18. Käpylän kirkko. 
Hartauden pitää matkapastori Hans-Christian 
Beutel. Hartauden päätteeksi kahvit stollenei-
den kera
13.12. Esitelmä, kenraalimajuri evp Jukka 
Pennanen kertoo olostaan Saksassa ja selvittää 
jääkäreiden tarinaa klo 18. Kansalaisopiston 
auditorio
Lahti
10.1., 14.2., 14.3. 11.4. Kantapöytä klo 18, 
Ravintola Sante Fé
12.12. Jouluateria klo 16, Lokki
14.3. Lahden yhdistyksen vuosikokous klo 
15-18. Ravintola Sante Fé
Mikkeli
2.12. Adventsgottesdienst um 14.30 Uhr, Mik-
kelin tuomiokirkon krypta. Weihnachtsessen 

um 16 Uhr, Frans & Michelle Bistro (Vaaku-
na), Porrassalmenkatu 9
18.2. Esitelmä: Marja-Liisa ja Seppo Hentilä 
”Saksalainen Suomi 1918” klo 17.30, Mikkelin 
kaupunginkirjasto, Mikkeli sali
Oulu
11.12. Weihnachtsfeier der Deutsch als Mut-
tersprache/Zweitsprache-Gruppen um 18 Uhr
18.12. Adventsgottesdienst und Weihnachts-
feier um 18 Uhr
29.12. Fondueabend mit Kurzvortrag Reise-
land Schweiz um 18 Uhr
Riihimäki
Saksankielinen keskustelukerho kokoontuu 
vielä ti 11.12. ja jatkuu ti 8.1. alkaen parillis-
ten viikkojen tiistaisin klo 18-19.30 (ei viikolla 
8) Riihimäen lukiossa
29.1. klo 18 Saksalainen jumalanpalvelus 
keskuskirkossa, Reisepastor Hans-Christian 
Beutel, Deutsche Gemeinde. Kirkkokahvit
8.2. klo 18 Licht das Töne zu uns wälzen, 
Orgelmusik und Gedichte in Riihimäki 
keskuskirkko. Dorothea Grünzweig Gedichte, 
Johannes Lenius Orgel
www.suomisaksariihimaki.�
Savonlinna
3.12. Adventsgottesdienst um18 Uhr, Pääsky-
lahden Seurakuntakoti, Kaartilantie 62. 
Danach gemütliches Beisammensein bei 
Ka�ee/Tee und Weihnachtsgebäck.
15.12. Pikkujoulu um 17 Uhr, Sirkan Leipo-
mokahvila, Pihlajavedentie 25. Anmeldungen: 
Tina 050-5302501, Kristina 040-545 5777.
ssysavonlinna.wordpress.com
Seinäjoki
12.12. Pikkujoulu-Stammtisch klo 18.30 Irish 
Pub Danny Boyssa, Matti Visanninkuja 15.
Tampere
1.-22.12.Weihnachtsmarkt der Stadt Tampere 
traditionell mit Ständen der deutschen Part-
nerstädte Chemnitz und Essen
6.12. Nikolausfest um 15 Uhr, Irjalan Maka-
siinit
9.12. Gemeinsames Singen: Die schönsten 
deutschen Advents- und Weihnachtslieder
Deutsche ev.-luth. Gemeinde in Finnland um 
15 Uhr, Dom zu Tampere
FDV-Stammtisch mittwochs 12.12., 9.1.,13.2. 
ab 19 Uhr, Kneipe UkkoMetso, Kabinett
Turku
6.3. klo 18 Vuosikokous, sen jälkeen olutkou-
lutus, Panimoravintola Koulu
www.ssyl.�/turku 
www.deutschegemeinde.�/turku/
Tuusulanjärvi
Kantapöytä joka kk:n toinen maanantai: 
10.12., 14.1. ja 11.2. klo 19 ravintola Casa 
Toscana, Asema-aukio, Järvenpää.

Vuoden 2019 kulttuurilista jäsenyhdistyksille
Uusina tai ajankohtaisia luentoina vuodelle 2019 mm.:
- Esitelmätilaisuus Saksalainen Suomi 1918. Kuinka Suomi pelastui Saksan avulta? 
(Erikoistutkija Marjaliisa Hentilä, emeritusprofessori Seppo Hentilä). Myös saksaksi.
- Lutherin kintereillä - kuvakertomus reformaation syntysijoilta 
(kielenkääntäjä, tietokirjailija Lauri Hokkinen).
- Nun sag, wie hast Du´s mit den Religionen? - Was glaubte Goethe? 
(Reisepastor Hans-Christian Beutel, Deutsche Gemeinde).
- Lesung, Kun sanat ei kiitä (2017) 
(Lektor Dieter Hermann Schmitz, Universität Tampere).
- Saksankieliset maahanmuuttajat -näyttelyä voi varata SSYL:n toimistosta.
Lisätietoja ja varaukset: www.ssyl.�/kulttuuriohjelma, 
SSYL:n toimisto, info@ssyl.�, p.: 044 700 5511.
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HELSINKI

Rainer Lahmann 
040 534 3293 
rainerlahmann@hotmail.com
Ursula Stenberg
09 656 331 
info@hssy.�, www.hssy.�

HYVINKÄÄ 
Kai Helminen 
050 528 9717
kai.helminen@ataria.�

HÄMEENLINNA

Outi Anttila 
040 524 9657 
outi.anttila@mbnet.�
Erja Kangasvuori
044 250 6936
erja.kangasvuori@gmail.com

JOENSUU 
Raino-Lars Albert 
raino-lars.albert@coniunctio.�
Kaija Sankila 
kaija.sankila@karelia.�
www.joensuunsuomisaksa.com

JYVÄSKYLÄ 
Petra Linderoos  
040 515 7836
petra.linderoos@jyu.�
Anne Nykänen
anne.k.nykanen@gmail.com
www.suomisaksajkl.org

KALAJOKILAAKSO

Janine Junnikkala 
0400 426 378  
janine.dommasch@kotinet.com
Pirkko Pekuri-Nenonen  
044 541 0665 
pirkko.pekuri-nenonen 
@kotinet.com

KANGASALA

Paula Saarenpää
paula.saarenpaa@tut.�
Tuire Aakkula
tuire.aakkula@gmail.com
www.kssy.�

KAUSTINEN

Paula Salminen  
06 861 2276, 050 414 7007  
paulasa@kaustinen.�
Ossi  Penttilä 
06 8611 804
ossipe@kaustinen.� 

KOTKA

Toni Vanhala
040 512 3356  
toni.vanhala@kymenlaakso.�
Frank Hering
050 308 7290 
frank.hering@kymenlaakso.�

KOUVOLA

Erkki Immonen  
0400-750495
erkki.immonen@kouvola.�
Jouko Pasi  
040 723 6010  
jouko@joukopasi.� 

KUHMO

Nan Hellevig
p. 050 304 54 59
hellevig.nan@gmail.com 
Jarmo Kokkonen
jarmo.kokkonen@kuhmonet.�

LAHTI

Anne Vanhala 
040 5821582
lahdenssy@gmail.com 
Liisa Nemitz
lahdenssy@gmail.com

LAPUA

Jussi Maunula  
06 438 7705
Liisa Tiitu  
06 433 8500
liisa.tiitu@gasthaustiitu.net

LOIMAAN SEUTU

Maiju Boenisch  
044 906 4667 
mama-boe@hotmail.com

MIKKELI

Tuija Särkkä-Wirth 
tuija.sarkka-wirth@elisanet.�
Osmo Ukkonen   
osmoukk@suomi24.�

OULU

Gottfried E�e  
040 700 3259
gottfried.e�e@gmail.com
Erwin Fischer
erwin.�scher@outlook.com

OUTOKUMPU

Matti Honkavaara 
045 2778460, 013 555 893 
matti.honkavaara@�mnet.�
 
PORI

Hannu Salonoja 
044 574 0835 
hannu.salonoja@nic.�

RIIHIMÄKI

Paula Suoja
040 828 5539 
paula.suoja@saunalahti.�
Keijo Kyytinen 
040 861 3346  
keijo.kyytinen@kolumbus.�
www.suomisaksariihimaki.�

ROVANIEMI/NAPAPIIRI

Kaisa Liljeberg-�ronicke  
kaisa.liljeberg@rovaniemi.�
Eero Pajula 
040 537 1198 
epajula@nettilinja.� 
personal.inet.�/atk/omega/nssy/
NSSYyt.html 
 
SALO-HANKO, HANSA-VEREIN 
Petra Haro 
044 728 8120  
petra.haro@marinealutech.com
Esko Hariniemi
esko.hariniemi@salo.�

SAVONLINNA

Kristina Suvilehto 
040 545 5777 
kristinasuvilehto@yahoo.com 
Christina Schafranek
050 530 2501
christina-schafranek@web.de 
ssysavonlinna.wordpress.com/

SEINÄJOKI

Riikka Ala-Sankila 
050 491 4932  
riikka.ala-sankila@seamk.fi 
Arto Kalliokoski
arto.kalliokoski@gmail.com

TAMPERE 
Dr. Dieter Scha�rath 
050 348 0207 
scha�ra@phpoint.�
Kirsi Aaltonen-Kiianmies 
kirsi.aaltonen-kiianmies
@sta�.uta.�  

TURKU

Jens Grübl  
044 556 6305
jens.grubl@saga.�
Riitta Koistinen 
050 593 8905 
ssyturku@gmail.com 
www.ssyl.�/turku

TUUSULANJÄRVI

Andrea Fichtmüller 
0400 639 979
andrea.�chtmueller@hotmail.
com
Jorma Kauko
040 561 0669
jorma.k.kauko@gmail.com
www.tssy.org

VALKEAKOSKI

Bernd Sulkio-Cle�
03 3734 875 
bernd.sulkio-cle�@pp.inet.�
Soile Sulkio 
03 373 4875   
sulkio@kolumbus.�
www.sulkio.com 

VANTAA

Jyrki Pukarinen 
046 851 5077  
jyrki.pukarinen@omnia.�
Lahja Laitinen 
050 593 6652 
lahja.laitinen@kolumbus.�

LIITY  
JÄSENEKSI

SSYL, PUHEENJOHTAJA

Luise Lie�änder-Leskinen 
Sammonkatu 52 
57200 Savonlinna
050 340 5051,  
lie�anderleskinen@gmail.com

SSYL, VS. TOIMINNANJOHTAJA

Paula Schuth
C/O Saksalainen kirjasto
Pohjoinen Makasiinikatu 7
00130 Helsinki
044 700 5511, info@ssyl.�

SSYL, VARAPUHEENJOHTAJA

Marjaliisa Hentilä
Juvansyrjä 5 A
02920 Espoo
050 599 4907
marjaliisa.hentila@tyark.�

SSYL, VARAPUHEENJOHTAJA

Gottfried E�e
Hyttystie 6
90550 Oulu
040 700 3259
gottfried.e�e@gmail.com

SSYL & YHDISTYSTEN YHTEYSTIEDOT

JÄSENHAKEMUKSET
WWW.SSYL.FI/JASENHAKEMUS

OSOITTEENMUUTOKSET

INFO@SSYL.FI



Suomen Saksan-instituutti
Finnland-Institut in Deutschland
Georgenstraße 24 (1.OG), D-10117 Berlin
+49–30 –520 02 60 10, Fax  +49–30–520 02 60 29
info@finstitut.de, www.finnland-institut.de

Suomen suurlähetystö / Botschaft von Finnland
Rauchstraße 1 D-10787 Berlin, +49 30 505 030
sanomat.ber@formin.fi, www.finnland.de

Deutsch-Finnische Gesellschaft, Bundesgeschäftsstelle 
Scherlstraße 11-13, D-04103 Leipzig
Tel: +49 341-99997450 Fax: +49 341-99997451 
DFG@DFG-eV.de, www.dfg-portal.de,  
www.deutsch-finnische-gesellschaft.de

Suomalaisen kirkollisen työn keskus
Zentrum der finnischen kirchlichen Arbeit e.V.
Herrenhäuser Str. 12, D-30419 Hannover
+49 511-2796 600, Fax +49 511-279699600
 info@zfka.de,  www.rengas.de

Hampurin Merimieskirkko
Ditmar Koel Straße 6, D-20459 Hamburg
+49 40 316 971, hampuri@merimieskirkko.fi
www.merimieskirkko.fi/hampuri

Yöpymismahdollisuus Berliinin Suomi-keskuksessa, 
Schleiermacher Str. 24a, D-10961 Berlin-Kreuzberg
+49 30 781 8189, Fax +49 30 8956 6534

Saksan liittotasavallan suurlähetystö
Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Finnland
Krogiuksentie 4, 00340 FIN-Helsinki, (09) 458 580, Fax 458 
58 258, info@helsinki.diplo.de, www.helsinki.diplo.de

AUE-säätiö,
Stiftung zur Förderung deutsch sprachiger Kultur
Munkkiniemen puistotie 18 B 47, FIN-00330 Helsinki
(09) 485 080 Fax (010) 2962 616  
info@aue-stiftung.org, www.aue-stiftung.org

Saksalais-Suomalainen Kauppakamari
Deutsch-Finnische Handelskammer
Mikonkatu 25, PF 83, FIN-00101 Helsinki
(09) 612 212–0 Fax (09) 642 859 
info@dfhk.fi, www.dfhk.fi

Saksalainen ev. lut. seurakunta
Deutsche Evang. Luth. Gemeinde 
Bernhardinkatu 4, FIN-00130 Helsinki
(09) 6869 8510 Fax 6869 8555

Saksalainen kirjasto / Deutsche Bibliothek
Pohj. Makasiinikatu 7, FIN-00130 Helsinki
(09) 669 363 Fax 654 010,
deutsche.bibliothek@kolumbus.fi
www.deutsche-bibliothek.org

Helsingin Saksalainen koulu /  
Deutsche Schule Helsinki
Malminkatu 14, FIN-00100 Helsinki
(09) 685 0650 Fax (09) 6850 6560,  
dsh@dsh.fi

Goethe-Institut 
Salomonkatu 5 B, FIN-00100 Helsinki
044 722 2710 Fax (09) 604 377
kultur@helsinki.goethe.org,  
www.goethe.de/helsinki

Deutsches Kulturzentrum Tampere 
Keskustori 4 FIN-33101 Tampere 
040 5221419 
tampere@kulturz.inet.fi
www.saksalainenkulttuurikeskus.fi

Saksan Viinitiedotus
www.saksanviinitiedotus.fi

Keskustelufoorumeita
www.saksalaiset.fi, www.suomalaiset.de

Yhteystietoja Suomessa ja Saksassa

Der Stern

Hätt’ einer auch fast mehr Verstand
als wie die drei Weisen aus Morgenland
und ließe sich dünken, er wäre wohl nie
dem Sternlein nachgereist, wie sie;
dennoch, wenn nun das Weihnachtsfest
seine Lichtlein wonniglich scheinen lässt,
fällt auch auf sein verständig Gesicht,
er mag es merken oder nicht,
ein freundlicher Strahl
des Wundersternes von dazumal.

             Mit diesen Worten von  
Wilhelm Busch wünscht die 
Redaktion der Silta-Brücke 

allen Leserinnen und Lesern 
frohe Weihnachten und alles Gute  

im neuen Jahr!




